
Holy Spirit Infilling - Espíritu Santo que rellena 

 
"(De Mar. 16: 15-18 ESV) 
Jesús me manda: "Id por todo el mundo y proclama el evangelio a toda la creación. 
Creo en el Evangelio. 
He sido bautizado y salvo. 
Estas señales me seguirán como creyente en Jesucristo. 
Exterminaré a los demonios; 
Hablaré en nuevas lenguas orando en el Espíritu Santo 
Recogeré serpientes con mis manos; Y si bebo algún veneno mortal, no me hará daño; 
Pondré las manos sobre los enfermos, y ellos se recuperarán.  
 
(From Mar. 16:15-18 ESV) 
Jesus commands me to "Go into all the world and proclaim the gospel to the whole creation. 
 
I believe the Gospel.  
I have been baptized and saved.  
 
These signs will follow me as a believer in Jesus Christ.  
I will cast out demons; 
I will speak in new tongues by praying in the Holy Spirit 
I will pick up serpents with my hands; and if I drink any deadly poison, it will not hurt me;  
I will lay their hands on the sick, and they will recover."  
 
 
Joe 2:18-32 RVG  Entonces Jehová celará su tierra, y perdonará a su pueblo.  (19)  Y responderá Jehová, y dirá a su pueblo: He aquí yo os enviaré 
trigo, mosto y aceite, y seréis saciados de ellos; y nunca más os pondré en oprobio entre las gentes.  (20)  Y haré alejar de vosotros al ejército del 
norte, y lo echaré en la tierra seca y desierta: su faz será hacia el mar oriental, y su fin al mar occidental, y exhalará su hedor; y subirá su pudrición, 
porque hizo grandes cosas.  (21)  Tierra, no temas; alégrate y gózate: porque Jehová ha de hacer grandes cosas.  (22)  Animales del campo, no 
temáis; porque los pastos del desierto reverdecerán, porque los árboles llevarán su fruto, la higuera y la vid darán sus frutos.  (23)  Vosotros 
también, hijos de Sión, alegraos y gozaos en Jehová vuestro Dios; porque os ha dado la primera lluvia moderadamente, y hará descender sobre 
vosotros lluvia temprana y tardía como al principio.  (24)  Y las eras se llenarán de trigo, y los lagares rebosarán de vino y aceite.  (25)  Y os 
restituiré los años que comió la oruga, la langosta, el pulgón, y el revoltón; mi grande ejército que envié contra vosotros.  (26)  Y comeréis hasta 
saciaros, y alabaréis el nombre de Jehová vuestro Dios, el cual hizo maravillas con vosotros; y mi pueblo nunca más será avergonzado.  (27)  Y 
conoceréis que en medio de Israel estoy yo, y que yo soy Jehová vuestro Dios, y no hay otro: y mi pueblo nunca más será avergonzado.  (28)  Y 
será que después de esto, derramaré mi Espíritu sobre toda carne, y profetizarán vuestros hijos y vuestras hijas; vuestros viejos soñarán sueños, y 
vuestros jóvenes verán visiones.  (29)  Y también sobre los siervos y sobre las siervas derramaré mi Espíritu en aquellos días.  (30)  Y daré 
prodigios en el cielo y en la tierra, sangre, y fuego, y columnas de humo.  (31)  El sol se tornará en tinieblas, y la luna en sangre, antes que venga el 
día grande y espantoso de Jehová.  (32)  Y será que cualquiera que invocare el nombre de Jehová, será salvo; porque en el monte de Sión y en 
Jerusalén habrá salvación, como Jehová ha dicho, y en los que quedaren, a los cuales Jehová habrá llamado. 

(From Joe 2:18-32) 
The Lord will pour out My Spirit upon all flesh; and your sons and your daughters shall prophesy, your old men shall 

dream dreams, your young men shall see visions. Even upon the menservants and upon the maidservants in those days 
will I pour out My Spirit. And I will show signs and wonders in the heavens, and on the earth, blood and fire and columns of 
smoke. The sun shall be turned to darkness and the moon to blood before the great and terrible day of the Lord Jesus the 
Messiah comes.  

And whoever shall call on the name of the Lord shall be delivered and saved, for in Mount Zion and in Jerusalem 
there shall be those who escape, as the Lord has said, and among the remnant [of survivors] shall be those whom the Lord 
calls.  
 

 

 

  



Act 2:1-4 RVG  Y cuando llegó el día de Pentecostés, estaban todos unánimes en un mismo lugar.  (2)  Y de repente vino 
un estruendo del cielo como de un viento recio que corría, el cual llenó toda la casa donde estaban sentados;  (3)  y se les 
aparecieron lenguas repartidas, como de fuego, asentándose sobre cada uno de ellos.  (4)  Y fueron todos llenos del 
Espíritu Santo, y comenzaron a hablar en otras lenguas, según el Espíritu les daba que hablasen. 

(From Act. 2:1-4) 

 As told by Joel and the Prophets, “the day of Pentecost arrived, they were all together in one place. And suddenly 
there came from heaven a sound like a mighty rushing wind, and it filled the entire house where they were sitting. And 
divided tongues as of fire appeared to them and rested on each one of them. And they were all filled with the Holy Spirit and 
began to speak in other tongues as the Spirit gave them utterance.”  

 

 
 

Act 10:45-47 RVG  Y los creyentes de la circuncisión, que habían venido con Pedro, estaban asombrados de que también 
sobre los gentiles se derramase el don del Espíritu Santo.  (46)  Porque los oían hablar en lenguas y magnificar a Dios. 
Entonces respondió Pedro:  (47)  ¿Puede alguno impedir el agua, para que no sean bautizados éstos que han recibido el 
Espíritu Santo también como nosotros? 

 

“The gift of the Holy Spirit was poured out even on the Gentiles. For they were hearing them speaking in tongues and 
extolling God. Then Peter declared, "Can anyone withhold water for baptizing these people, who have received the Holy 
Spirit just as we have?" (Act. 10:45-47 ESV) 

 

 

 

Act 19:5-6 RVG  Cuando oyeron esto, fueron bautizados en el nombre del Señor Jesús.  (6)  Y habiéndoles impuesto Pablo 
las manos, vino sobre ellos el Espíritu Santo; y hablaban en lenguas, y profetizaban. 

 

 On hearing the Gospel of our Lord Jesus, “they were baptized in the name of the Lord Jesus. And when Paul had 
laid his hands on them, the Holy Spirit came on them, and they began speaking in tongues and prophesying.” (Act. 19:5-6 
ESV) 

 

 
 
(De 1 Corintios 14: 1-25) 

Yo perseguiré el amor y deseo fervientemente el don espiritual de orar en el Espíritu Santo. 
El "que habla en una lengua no habla a los hombres sino a Dios; Porque nadie lo entiende, sino que profiere misterios en el 
Espíritu ... El que habla en una lengua [ora en el Espíritu Santo] se edifica, 
Pablo nos mandó a todos a hablar en lenguas [ora en el Espíritu Santo]. 
Porque si oro en lengua, mi espíritu ora. Oraré con mi espíritu y cantaré alabanza con mi espíritu. 
Doy gracias a Dios que yo, como Pablo, hablo en lenguas orando en el Espíritu Santo más que todos. 

 
I will pursue love, and earnestly desire the spiritual gift of praying in the Holy Spirit. 
The “one who speaks in a tongue speaks not to men but to God; for no one understands him, but he utters mysteries in the 
Spirit… The one who speaks in a tongue [prays in the Holy Spirit] builds up himself,  

Paul commanded us all to speak in tongues [prays in the Holy Spirit]. 

For if I pray in a tongue, my spirit prays. I will pray with my spirit and I will sing praise with my spirit. 

I thank God that I just as Paul I speak in tongues by praying in the Holy Spirit more than all. (From 1 Cor. 14:1-25) 

 



 

Eph 6:18 RVG  orando en todo tiempo, con toda oración y súplica en el Espíritu, y velando en ello con toda perseverancia y 
súplica por todos los santos; 

 

 I will pray at all times in the Spirit by speaking in tongues, and with all prayer and supplication. To that end I keep 
alert and sensitive with all perseverance, making supplication for all the saints. (From Eph. 6:18) 

 
 

 

john 16:13-14 RVG  Pero cuando el Espíritu de verdad venga, Él os guiará a toda verdad; porque no hablará de sí mismo, 
sino que hablará todo lo que oiga, y os hará saber las cosas que han de venir.  (14)  Él me glorificará; porque tomará de lo 
mío, y os lo hará saber. 

 
(From Joh. 16:13-14) 

When the Spirit of truth comes, he will guide you into all the truth, for he will not speak on his own authority, but whatever he 
hears he will speak, and he will declare to you the things that are to come. He will glorify me, for he will take what is mine 
and declare it to you.  
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